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©®OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Y MIXKYJIBTYPHIA
KOMYHIKALI CEPEA CTYAEHTIB IOPUINYHOI CHHEHTAJIBHOCTI
HA BAHATTAX 3 AHITIIMCBKOI MOBH

FORMATION OF COMMUNICATIVE SKILLS IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION AMONG LAW STUDENTS IN ENGLISH CLASSES

Kymescbka H.M.,
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cmapwuti 6uKNaoay Kageopu iHO3eMHUX MO8
Kuiscvroeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenxa

HoBe cycninbCTBO 3auikaBneHe y 3MiLHEHHI MiXKHAapogHOro CniBpOBITHMLTBA SIK NEepLIOYEProBOi YMOBU (DOPMYyBaHHS
B3aEMOPO3YMiHHS Ta KOHCEHCYCY. Y LibOMY pakypcCi 3p0CTa€e porib BUBYEHHS iIHO3EMHMX MOB. XX1TTEBI 06CTaBWHM CBigYaTh
Npo nepesary iHO3eMHMX MOB: 3MiHWM B €KOHOMIYHIN Ta MOMITUYHIN cdpepax XUTTH, BUXia YKpaiHW y CBITOBE OCBITHbO-IH-
dopmauinHe none, MixaepxasHa iHTerpais B ocBiTi. MeTow Halwoi cTaTTi € po3rnag Ta KOHKpeTM3auis CyTHOCTI MiDKKYNb-
TYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHLT LLoA0 BUBYEHHS iIHO3EMHOT MOBM, BU3HAYEHHS NeAaroriYH1X yMOB, LLO CMIPUSIOTb PO3-
BUTKY MDKKYNbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMNETEHTHOCTI CTyAeHTiB-topucTiB. [ig komneTeHuUieo Ana Liei kateropii CTyaeHTIB
MW PO3YMIEMO 3[aTHICTb 4O TBOPYOCTI HA OCHOBI BUCOKOT MOTMBALii, 0COBUCTICHMX SKOCTEW, YMiHHS 3aCTOCOBYBATH HOP-
MaTMBHO NPUAHATHI MoZeni npodheciiHoi noBediHku. Buxogsauu 3 Toro, WO KOMYHiKaTUBHA YHKLiS KOMYHIKE MiX NogbMu
Mae CBO crneundiky, M1 BBaXaemo, WO CMiflkyBaHHSA € MiXXCYO' eEKTMBHUM npoLecoM, B SIKOMY BigbyBaeTbCsa He mpocTe
OTpMMaHHS iHcpopmaLii, a NPUHaNMHI aKTUBHUIA 0BMIH Heto. KOMYHIKaTMBHMWIA BNMB, SK pesynstaT 00MiHy iHdopMmaLieto,
MOXIMBUIA NULLE TOAIi, KON KOMYHIKaTOp i 04epXXyBad MatoTb yHiKanbHy abo CXOXKy CUCTEMY KOAYBaHHSA Ta AeKOAYBaHHS.
BrBYeHHS iHO3eMHOT MOBM — Lie He Lo iHwWe, K ocobucta notpeba, sika NPOSIBNAETbCA Yy B3aeModii Ta couianbHoMy
CMiNKyBaHHi. Ycnix CninkyBaHHS 3aneXuTb He TiNbku Big 6aKaHHSt MOBLIS BCTAHOBUTW KOHTAKT, ane i Big oro 34aTHOCTI
peaniszysaTu Hamip roBopuTtu. LA AisnbHICTb 3anexuTb Bid CTyNeHs KOMMNETEHTHOCTI MOBHUX OAMHWLb | BMiHHS BUKOPUCTO-
BYBaTM IX Y KOHKPETHMX CMTYyaUisiX crinkyBaHHS. OgHak came po3yMiHHS MEBHUX MOBHUX MPUHLMMIB HE MOXHA BigHECTU
00 NOHATTA NIHrBICTUYHOI KoMNeTeHLii. Matoun KOMyHIKaTUBHY KOMMNETEHL0, MOHATTS «MOBa — MOBIEHHS» AOCAraeTbCs
Ak 3acib (MoBa) i cnocib horo BUKOPUCTaHHSA (MOBNEHHS). MOBREHHsT € NOMIMOPGHO AiSNbHICTIO, TOOTO 3a CBOIMU YnC-
NEeHHUMMN PYHKLIOHANBbHYMM NPU3HAYEHHSMM BOHA BUCTYNAE B Pi3HOMaHITHMX (hOpMax: 30BHILLHIX, BHYTPILLHIX, MOHOOrY,
gianory, nucbMa, YCHOro MOBMEHHS TOLLO. BBaxaemo, L0 CUTyaTUBHMIA Gianor cnpusie HabyTTio MOBHOT KOMMNETEHLiT, LLO
CTBOPHOE OCHOBY AN PO3BUTKY NpodhecioHaniamy Ta HaBU40K MaibyTHiX FOPUCTIB.

Knio4oBi cnoBa: MixXKynbTypHa KOMYHiKaTMBHa KOMMNETEHLUis, nedaroriyHi ymoBuW, npodeciiHa nosediHka, reokynb-
TypHa CUTyaLis, PO3BUTOK 3AiOHOCTEN.

The new society is interested in strengthening international assistance as the main condition for the creation of mutual
understanding and consensus. In this perspective, the role of learning foreign languages is growing. Vital circumstances
demonstrate the benefits of foreign languages: changes in the economic and political spheres of life, Ukraine become
member of world educational and information arena. The purpose of our article is to consider and specify the essence
of intercultural communicative competence concerning learning a foreign language, identifying pedagogical conditions
that promote the development of intercultural communicative competence of law students. According to the competence
for this category of students, we understand the ability to be creative based on high motivation, personal qualities,
and the ability to apply normatively acceptable patterns of professional behavior. Because the communicative function
of communiqué between people has its specifics, one believe that communication is an intersubjective process in which
there is not a simple undertaking of information but at least an active exchange of it. The communicative influence, since
the information exchange is possible only when the communicator and the recipient have a unique or similar encoding
and decoding system. Learning a foreign language is nothing but a personal need that manifests itself in interaction
and social communication. The success of communication is possible not only on the speaker’s desire to make contact but
also on his ability to implement the intention to speak. This activity depends on the degree of competence of language units
and the ability to use them in specific communication situations. However, the understanding certain language principles
is concerned with the concept of linguistic competence. Having a communicative competence means to use adequately
the language and the speech. The speech is a polymorphic activity, i.e., in its numerous functional aim, it comes in
diverse forms: external and internal linguistic forms, monologues, dialogues, written language, oral activity, and so on.
One believe that situational dialogue contributes to language competence acquisition, which creates a basis for developing
professionalism and skills for future lawyers.

Key words: intercultural communicative competence, pedagogical conditions, professional behavior, geocultural
situation, development of abilities.

IMocranoBka mpodaemu. CrinkyBaHHS — 1le  TBOpYOi cepu. KomyHikarito MOXIUBO cipuiimaru
COLIiaTbHO 3YMOBJICHHH iH(OPMATHBHHIA, CEHCOpP- Y SKOCTi CHHOHIMa JIO CJIOBa CITIIKYBaHHS, ajie BOHA
HUI Ta QyXOBHUH HpolLec MK JIIOAbMH B pi3HOMa-  Mae mupmid cenc. CHiKyBaHHS — 1Ie yCHA 1 HeBep-
HITHHX cepax ToIceKoro OyTTs, mpodeciiiHol Ta  OajbHaA B3a€MOIS KA YMOXKIHBIIOETHCS B JIIOICHKIN
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nisuteHOCTI. [OBOPSIYM PO MIKKYIBETYPHY KOMYHiKa-
TUBHY KoMITeTeHIi10, Pexpko B. anemntoe 1o Toro, mo
MDKKYJTBTYpHa KOMIIETEHTHICTh — II€ KOHIJIOMEpAaT
TPHOX KOMIIOHEHTIB: JIHTBICTUYHOI, KOMYHIKaTHB-
HOi Ta KynbTypHOi KommereHtHocti [10, ¢.31-32].
ConimapuzyeMocs 3 JaHUM TBepKeHHs M. Ha nymky
aBropa, (OpMyBaHHS KOMYHIKATUBHHX HaBHYOK
II€ LIJIKOBUTO HOBA fKICTh, KA MAa€ CBOI O3HAKH Ta
KOMIOHEHTH. MOBHA KOMIIETEHTHICTh BiAMIOBigac 3a
MpaBUJILHUI BUOIp MOBHUX areHTIB Y BiAIMOBIIHUAX
CUTyalisix chinKkyBaHHs. KomyHikatuBHa KomIie-
TEHTHICTh BKJIFOUA€E B ce0€ MOHATTS KyJIbTypHa KOM-
METEHTHICTh, SIKY MOXKHA CHPUIMATH SK KYJIbTypHY
rpaMOTHICTh. TOUHINIE MDKKYIBTYpPHY KOMYHIiKa-
LiHY KOMIIETEHTHICTh BH3HAYaIOTh CYTHICTIO PucCh
JI. ra Ilacuk JI. — e ¢pyHKIiOHAIBHA 34aTHICT PO3Y-
MiHHSI YMOK 1 11€0J10Tii peICTaBHUKIB 1HIIOT KYJIb-
TYpH, BMiHHSI KOPEKTYBaTH MOBHY MOBEIiHKY, J0Ja-
0YM MDKKYTBTYpHI He crmiBnaninas [11]. B mpomy
KOHTEKCTI MOXXEMO BH3HAUUTH CIEKTP IpoOiIieM
y ¢dopMyBaHHI HABUYOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKa-
THBHOI KOMIIETEHIT i Yac HaBYaHHSI aHNIHCHKOI
MOBH cepe]] CTyACHTIB IOPUIMYHOI CIHelialbHOCTI.
Jdnst JOCATHEHHsI BKa3aHMX HAaBHYOK CTYIEHTaM
HEOOX1IHO PO3BUBATHUCS Y HACTYITHUX HaIpsMax:

Honixynemypruii Hanpsm (PO3IIUPEHHS CBOET
KyJABTYpH dYepe3 3acBOEHHS iHILIOi, MiATOTOBKa [0
PO3BHUTKY IHIIOT KYJABTYPH): 3aCBO€HHS iHQoOpMa-
Uil Mpo «IHIIy» KyIbTYpy AJs TIMOMIOro Mi3HaHHS
BJIACHOI; MMOBAaYKHE CTABJICHHS JIO 1HINOI KYJIBTYPH;
OaueHHS B KYIBTypi IHO3EMHHX MOB IIOJIATAE HE
TITBKHM B TOMY, IO BOHH BiIPI3HSAIOTHCS OMHA Bif
OJTHOi, CKIJIBKM B TOMY, HACKUIbKA BOHH IOJiOHI;
YMiHHSl JIUBUTHCS Ha TOAil Ta X YYacHHUKIB He
3 BIACHOT TOYKHU 30pY, @ 3 TOYKH 30py 1HIIOI KyJb-
TypH; TOJICPAHTHICTH (30CepemkeHa Ha B3a€MOi,
BMiHHI O€3KOHTPOJIBHO CITUTKYBaTHCS); 3IaTHICTH
B3a€MOAIATH 3 JIIOABMH IHIIMX KYJIBTYp 3BaKarouu
Ha IXHI I[IHHOCTi, HOPMH, i]1e1; 3aTHICTh aJarTyBaTH
CBOIO TIOBE/IIHKY B MPOLIEC] CITIIKYBaHHS 3 JIIOMUHOIO
HIIOT KYJNBTYpH; BIJICYTHICTh PUT1IHOCTI TIOBEIHKY;
3[IATHICTH JI0 CITIBIIEPE)KUBAHHS, pearyBaHHs Ha €MO-
LilHI TPOSBH, TOYYTTS HOCIIB IHIIOI KYJIBTYPH; TOJIE-
PYBaTH 1 pO3YMITH HACTPIl JTFOIEH;

Toseoinkosuti Hanpsim (KOMyHIKaTHBHa TIOBE-
JiHKa): BIANOBIJHA TMOBEINiHKA, NPUHHATA y MpO-
(ecilinux chepax Oi3HeCy, y MEPErOBOPHOMY IPO-
Ieci; 3HaXOKEHHS KOHCTPYKTHBHHX KOMIIPOMICIB;
BMIiHHS BUXOJUTH Ha KOHTAKT 1 MATPUMYBATH HOTO;

MosHo-coyionoeiunuii  Hanpsim (BUKOPHCTaHHS
MOBHHX 3ac00iB MOBHM BIAMOBIZHO A0 KYJBTYp-
HUX HOPM MOBH Yy IpodeciiiHili cdepi AisIbHOCTI):
BMIHHS OOMIHIOBATHCS TyMKaMH{; YMIHHS aKTHBHO
CIIyXaTH 3rajiaHe MOBTOPEHHS, ITiICYMOBYBaTH, OyTH

YBOXHUM JI0 CHIBPO3MOBHHKA; 3aJ[aBaTd IHTaHHS,
AKI CIOHYKalOTh A0 Aianory (g dYac po3MOBHU
IOpHCTa 3 KIIIEHTOM).

AHaJji3 ocTaHHiX JocJailKeHb 1 myOsikamiii.
Pigna mMoBa, BHCTynaouu B €IHaHHI METH CIIUIKY-
BaHHA Ta y3arallbHEHHS, € MepII 32 BCEe MPHIIOMOM
«3aCBOEHHS IIOAMHOI COIIANLHOTO JOCBiAY, Bif-
TaK, pa3oM 13 BUKOHaHHSM Li€i QyHKHII, € croco-
OOM BHCIIOBJICHHS BiacHUX JyMOK. OBOJIOIBalOYH
PIIHOIO MOBOIO, JIOJMHA OJACPKYE IHCTPYMEHT
Mi3HAHHS TIHCHOCTI. Y MBOMY IPOIIECi, TPUPOTHO,
33/IOBOJIBHSIIOTBCS 1 (OPMYIOThCS  crerudidHi
JUTSl JIOAWHHW KOTHITWBHI, KOMYHIKaTHBHI Ta iHIII
comianpHi motpedu. [HO3eMHAa MoBa Mae Jeski
0COOMMBOCTI TOPIBHSHO 3 iHIIUMH TpPEIMETAMHU.
OcBo€HHS 1HO3EMHOI MOBH HE Ja€ JIIOAUHI Oe3mo-
cepenHbo Mmi3HaTh AiicHicTh [1]. MoBa € 3acobom
BHpa3y AYMOK Mpo 00’ €KTUBHY MIMCHICTB, 11 aTpu-
OyTH, 3aKOHOMIPHOCTI SIKOi € TIPEIMETOM BUBYCHHS
IHITUX AUCIUILTIH. MOBa B IIbOMY CEHCI «HE00’ €K-
THUBHA», 1 BUKJIAJaTH «HEOO €KTUBHY» HaBYAIBHY
IucIHILTiHy Baxkko. Cuernudika iHO3eMHOI MOBH
SK HaBYAIHHOI TUCIHIUTIHU IIOJISTAE TaKoXK y il
HECKIHYeHHOCTI Ta HeBHUMipHOCTI. JlilicHO, SKIO
MOPIBHIOBATH 1HO3EMHY MOBY 3 OyIb-SIKUM iHIINM
MPEeIMETOM, TO KOXKCH 3 HUX Ma€ INEBHI TEMaTHYHI
PO3ALIH, MiC/s OBOJIOMIHHS 3HAHHAMHU SKUX YYCHBb
3aJI0BOJICHU . XapaKTepHOIO 03HAKOIO SIBUIIlAa MOBH,
3arajioM, i Ik HaB4aJIbHOTO MpeaMeTa, 30KpeMa, € ii
HEOJTHOPiTHICTE. MoOBa B IIMPOKOMY CEHCi ClloBa
BKJIFOUAE DS IHIIMX SIBUI, HAIPUKIAJT, «MOBHA
cucTemay», «MOBHa 31arHicTe» Tomo. Jle Coccrop,
SK B1JIOMO, TOBOPUB TPO MOBY SIK TPO JHCKYpC,
po TIoOANBHY AiSIBHICTE MOBHOI TPYIH H OKpe-
MO1 JIOWHU, TTPO MOBY SIK CUCTEMY 3HaKiB. Y MOB-
JICHHI peasizyloTbcsi 00MABa MPOSIBU MOBJIEHHEBOT
nisutbHOCTI. MoBneHHSs, 3a e COoCcCIOpoM, «II€ aKT
0COOHUCTOCTI, SIKa peayizye CBOIO 3[aTHICTh 4Yepes
colLjlaJibHMi cTan». MoOBJIeHHEBA AIsUILHICTD JIFOACH,
YCBIIOMITIOIOUH CBO€ CITUJIKYBaHHS OIWH 3 OIHHM,
pearizye BogHOYAC IX COIliaNbHy T4 KOMYHIKaTHBHY
nistbHicTh [8]. OcBiTHiI mpoektn Paam €Bpomn
HaroJIOIyIOTh Ha TOMY, IIO CBIT moTpedye crei-
ajicra, SIKMA TOTOBUHM YCHIIIHO Ta MPOLYKTHBHO
CIIBIIPAITIOBATH 3 JIIOABMH PI3HHUX KYJNBTYp, HECTH
BIATOBIJAIBHICTh, BOJIOMI€ HOBHMH iH(OpMaIIiii-
HUMH TEXHOJIOT1SIMHU, YCHUM Ta MMUCHMOBHM CITLIIKY-
BaHHSM, IO BaXXJIMBO Y Ipali Ta B TPOMaJCHKOMY
KUTTi, OyTH MOBHOL[IHHUM 1 aKTUBHUM YYaCHUKOM
JIEMOKPATHYHOTO CYCITIJIbCTBA, KOHKYPEHTHOCHPO-
MOXXKHUM Yy IopuaudHoMy cepenosurii. CydacHe
CYCITUTBCTBO MOTPeOye Meaaroriku s GopMyBaHHS
CTIHKMX KOMITOHEHTIB CTHJIFO TBOPYOTO MUCIICHHS
0COOHMCTOCTI, PO3BUTKY HOro iHTENEKTyalbHOI Ta
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[ICUXOJIOTIYHOT CKIaa0Boi. OpieHTallis Meaaroriku
Ha (opMyBaHHS SKOCTEH TBOPYOI OCOOHCTOCTI
y MailOyTHBOTO cIiemialicTa TMOBHHHA TOKOPIHHO
3MIHUTH (POPMH Ta TPUHIHUIIHA NEAATOTIYHOL Jishb-
HOCTI y HaBuYaHHI iHO3eMHOi MoBHW [12, c. 185].
B nanwmii yac HaBuyaHHS MOBU HaOYJIO aruTiKaTHB-
HOTO XapaKTepy, TO/Al SIK paHilie BOHO Oylo Bif-
HOCHO a0CTpaKTHHUM 1 TeOpeTH30BaHUM. Ha myMmKy
Kutimr 1. Ta XoMm’sx A., ogHUM i3 HaiOinmeII cep-
WO3HUX 1 KOMIUIEKCHUX METOJIB BUBYCHHS 1HO3EM-
HOI MOBHU € JIIHI'BOCOL[IOKYJIBTYPHUH METOH, KUK
nependavyae 3BEPHEHHS 10 TAKOTO KOMIIOHEHTa,
SK COIlaJIbHO-KYJIBTypHE cepenoBuie [7, c. 16].
OCOOUCTICTh € MPOAYKTOM KyIBTYpH. MOBa TaKOX.
Llett MeTox BpaxoBy€ /JBa acMeKTH CHUIKYBaHHS —
MOBHHMM Ta MDKKyIbTYpHHH. 3enikoBcbka O. BKa-
3y€, IO Y TBAPUH TAKOXK € MOBa SIK CUCTEMa 3HaKiB
i 3aci0 BuUpakeHHs eMoiii 1 HacTpoto. [1lo poduts
MOBJICHHS <«JTIOACBKUM»? CBOTOIHI MOBa «Ile He
MPOCTO CIOBHUKOBHMM 3amac, a crocid camMoBupa-
JKEHHS IIOANHI». BOHA CITYyKUTB «JIJIs IiIeH CITif-
KyBaHHS 1 CIPOMOKHA BUSBUTH CYKyIHICTh 3HAaHb
1 ySBIIEHb JIIOAMHU PO cBiT» [6, c. 130]. Ha mymky
MPEICTABHUKIB JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOTO METOLY,
MOBA € «IIOTYKHUM COIliaJIbHAM 1HCTPYMEHTOM, IO
(hopMye MOACHKAN TIOTIK B €THOCI, OPMY€E HAIIIfO
[UTSIXOM 30€peKeHHs Ta Iepeaadi KylnbpTypH, Tpau-
i, CyCIUIBHOTO CaMOCBIJIOMOCTI IEBHOTO CKJIaJI-
Horo auckypcy [4]. [ig TakuM MmiIXom0M 10 MOBH
MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIIIF0 PO3YMIIOTh, HacamIie-
pen, SK «axeKBaTHE B3aEMOPO3YMIHHS JIBOX, CITiB-
PO3MOBHUKIB YH JIOAEH, SKi 3IIHCHIOIOTH OOMiH
iH(popMali€o, IO BiAHOCATHCS IO Pi3HUX HALio-
HaJbHUX KyJAbTyp». TOMi IXHS MOBa CTa€ «O3HAKOKO
HAJEKHOCTI 1 HOCIiB 10 TMEBHOTO CYCHIIIbCTBAY.
BrnagumupoBa B. BBaxkae, mo s (opMyBaHHS
MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHITIi 3Ha-
nobutbes HaOip yMiHB BapitoBaTH MOBHI 3aco0u
BIIMIOBITHO 7O CHUTYyallidl CIiIKyBaHHS, MOBJICH-
HEBOTO €TUKETY, NPaBHUJ BBIWIMBOCTi, BUMOT [0
BUOOpY TeMu po3MoBH Toilo |5, ¢. 40]. ITix komyHi-
KaTHBHOIO KOMIIETEHTHICTIO PO3YyMIIOTh BiATIOBIIHY
IHTepIpeTaniro KOMyHIKaTUBHOI 1HTEHII] CHiBpO3-
MOBHUKA, SK TparHEeHHS Ta BMIHHS TPHETHATHCS
4yepe3 ColliaNbHE CITUIKYBaHHS JI0 «PO3Ii3HABAHHS
1 pO3YMiHHS CEMaHTUYHHX 1 MparMaTHYHUX 0COOIH-
BOCTEH YJjicHa 1HINOT MOBHOI CHIJBHOTH, IO PO3Y-
MiHHS «KapTHHH CBITy IHIIOI COIiaJdbHOI CITiTh-
HOTH» [2, c. 455]. Takum YWHOM, AJIS YCIIITHOTO
3MICHEHHS MDXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii He0O0XiTHO
OBOJIOJIITH HE TUTHKH MOBOIO, a i KOHIICNITYaIbHOO
CHCTEMOIO, KA BKIIIOYAE i1el, HABUYKHU, I[IHHOCTI
Ta HOPMH, 5K CIelialbHy, TaK 1 MOOyTOBY COIlio-
KyJIBTYpHY Taly3b, Y TOMY YHCIi 3HAHHS TPaBHIL.

Ta TpaBwa 3B A3KYy. Y BUKJIQJaHHI MOBU IIUPOKO
BUKOPUCTOBYETHCSI KOMYHIKaTUBHHH METOJ, 3aCHO-
BaHUI Ha MPUHIHUIAX AaBTEHTHUYHOCTI CIIJIKyBaHHS,
IHTEPaKTUBHOCTI, BUBYCHHS MOBH B KYIBTYPHOMY
KOHTEKCT1 Ta TyMaHi3allii HaB4aHHSI.

IlocTanoBka 3aBaaHHsA. 3aBIaHHSIM HAmIol
poboTn € omuc crocoOiB (GopMmyBaHHS 3TiIOHOCTI
0 MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaTUBHOi KOMIIETEHTHO-
CTI cepell CTYACHTIB HOPUIAMYHOI CIEI[iabHOCTI.
[okazary, MO MIKKYIBTYpHA KOMYHIKaTHBHA KOM-
METEHTHICTE 3MIACHIOETHCS B MIPOIIECi MOBJICHHEBOI
B3a€MO/Iii: YUTAHHS HOPMATHBHHUX JOKYMEHTIB, CITiJI-
KyBaHHS 3 KJIi€HTaMH, HATUCAHHS JIUCTIB, TO30BHUX
3asB Ha 3aHATTAX 3 aHIIIHCHKOT MOBH.

Bukiaaax ocHoBHoro wmarepiany. PosmisiHemo
OPUHITUIN Ta MIXOAW, Ha SIKI MH CIHPAEMOCS
y HaBYaHHI aHITIHACHKOT MOBU CTYIACHTIB FOPHINY-
HOI CIIeliadbHOCTI, CIHPAIOYNCh Ha 3MATHICTH 10
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI:
1) yceioomnenns nayionanvHoi Kyivbmypu ma pioHoi
MO8U cmydenmamiu — 3 €I METOIO TIO€THAHHS KOMY-
HIKaTUBHOTO TIIJXOMy 13 COIIOKYIBTYPHUM CYCIIiTb-
CTBOM, IO POOHUTH MOKIUBHM (POPMYBAHHS CIICIIH-
(hiyHMX KYIBTYPHHUX YSIBIIEHB MPO KpaiHU Ha MOBAX,
HapoJax 1 CIIbHOTaX HABYAHHS, & TAKOXK CTHMYJIIO-
BaHHA MaTepiaibHUX KYJIBTYPHUX 3HaHb MPO PiIHY
KpaiHy, COpUUHSATTS Npe3eHTalil KyJIbTypd HOCIIB
1HO3eMHOI MOBH B IHOMOBHOMY OCEPEIKY, B YMOBaX
MIXKYJBTYPHOI aKTUBHOCTI; 2) niompumka ¢)oHosux
3HAHb, COYIOKYAbIMYPHO20 KOHMEKCMY, V KOHMEKCmI
DYHKYIONY8aAHHA MOBU, WO BUBYAEMbCS — JUISL TIpa-
BUJIBHOTO MDKKYJBTYPHOTO CIUIKYBaHHS 3 HOCISIMU
MOBHM HEOOXIJHI CHeIliaibHI 3HaHHS, SKi YMOXIIH-
BIIOIOTh JIaJIOT; HABYAHHA IHMEPAKMUBHO20 MO8-
JIeHHSL 8 PAKYPCI MINCKYIbMYPHO20 0ianocy — Mae
Ha yBa3i PO3IIMPEHHS 3HaHb MPO IEBHI KYJIBTYPH
1 UMBiNi3awii, 3HAaHHS KyJIbTypHO-ICTOPUYHHUX MOAIMH,
BU3HAYHUX OCIO JUIsl TPaBWIIBHOI peaizariii Jia-
JIOTYy KYJABTYPH B CYCIIIBCTBI; 2yMAHICIMU4HA NCU-
XO0JI02isl 0C8IMHBLO2O Cepedo8uUld, — POSYMIETHCS SIK
HOMIHaI[isl MailOyTHBOTO IOpPHCTa K yYaCHUKA MiXkK-
KyJIbTypHOI KOMYHIKaIlii Ta SK y4aCHHKa MOBHOTO
HABYAJIFHOTO TIPOLIECY Ta JO3BOJISIE TBEPIUTH IPO
3MIIICHHS aKIICHTIB y MPOIECi BUBUCHHS 1HO3EMHOT
MOBH 3 BHKJIAJaIbKOIO HISJIBHICTIO, 3 HAaBYaJbHOIO
TSUTBHICTIO, WOTO MiATOTOBKY SIK TBOPYOi 0OCOOH-
CTOCTI; [HMepaKmueHicms OIIbHOCHI CHYOeHmig
OpUOUYHOI cneyianbHocmi — Tependadae BHKOPH-
CTaHHS Cy4YacHHUX TEXHOJIOTiH, 3a0€3IICUeHHS OHOB-
JICHHSI Ta PO3BUTKY OCOOMCTICHUX SIKOCTEH CTY/ICHTIB
(cnibHE HaBYaHHS, MPOEKTHUH MeTox, iH(opma-
mikHI TexHoNorii (IHTepHeT), MUCcTaHIliiHe HAaBYaHHS
Ha 0a3i KOMIT'IOTEpHUX TeleKoMyHikamii) [3].
JudepennifioBannii miaxiJ BUXOBAHIIM, 10 CTABUTh
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Tabmums 1

@®opMyBaHHS MiKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII IVIIXOM CUTYaTUBHHUX JiaJIoriB
HA 3aHATTAX 3 AaHIIIICEKOI MOBH

TemaTnka CHUTyaTUBHICTh

MoBgJieHHEBI HaMipH

Curyartist 1i710BO1
3yCTpivi 3 HOCISIMH
MOBH.

VY 3B’13Ky 3 00TOBOPEHHSM TIIIAHY
CHiBHpaIl B OPUANYHIN cdepi, mpH-
HHATTAM 3000B’3aHb IIOJ0 YKJIAAaHHI
MOXJIHMBUX yrof. CTyIeHT MOBUHEH
BIJIUYTH IHTEpEC A0 XapakTepy Oecinu;
MiATPUMATH PilIEHHS IHO3EMHUX MOBHUX
MIApTHEPIB IOAO JAHOTO IMUTAHHSI.

CTyneHT BHCIIOBIIIOE CBOIO TOUKY 30DY, BiH
HE 3rOJIEH 3 ITO3MIIIE€I0 HOCITB MOBH, X04e€ Ii
BiaxuwinTu. HeoOXiqHO 3HAWTH KOMIIPOMICHE
piteHHs wiel npodnemu. Ado, cTyieHTa
BJIAIIITOBYE Xapakrep Oeciny, ii pe3ynsraru
BE/ICHHS.

Curyarrisi 10Cya0BO1

p060TI/I aJiBOKara .o
KOHCYJIbTall1ln

Ilix gac mepmioi 3ycTpidi aaBoKara 3
KJIIEHTOM, HaJ[aHHS YCHUX 1 TMChMOBHX

[TpaBHIIEHO BUKOPHCTOBYBATH IOPUANYHY JIEKCHKY,
3HAXOQUTH YiTKY €KBIBAJICHTUKY TEPMiHIB,
03HAHOMHTHCS 3 OCOOUCTICTIO KITIEHTA, Ji3HATHCS
po 00CTaBUHM, SIKi ITPUBEIIU KOTO JI0 a/IBOKaTa, Ta
3’sICYBaTH CTaBJIEHHS, XapaKTep iIHTepeciB 1 piBeHb
MIPaBOMIPHOCTI MiIXO/IB KITI€EHTA IO BUPIMICHHAS
cBO€i IpodeMu

Curtyauis 3ycTpiueit
Ha CyZOBOMY IIPOIIECi.

ITix yac BUCYHEHHSI OOBHHYBaueHb
MPOTH IHO3EMHOTO 3BUHYBaYyBaHOTO.

[IpaBUIBFHO BHCIIOBIIOBATUCH 13 HOCIEM MOBH.
Bwmitu noBectn BnacHy Touky 30py. [loBinsHO
MOBTOPUTH CKa3aHe, NepennuTaTH 3HAYSHHS
HE3pO3YMUIHX CJIiB, BUPa3iB, AaTH NPOTHIIEKHIN
CTOPOHI BITYyTH KOPCTKICTb y BiJICTOIOBaHHI CBOET
MO3UIIIT B IGSKUX aCIIEKTaX MPOOJIEMHL.

Cutyanis
nepeOyBaHHS B

. .o . 0oOMiHYy.
IHIIIOMOBHIH POANHI.

3acHOBaHa Ha IMPOTrpamMi Mi>KHAPOIHOTO

CTyaeHT x0o4e BUCJIOBUTHU CBOE 3aXOIUICHHS
OTPHMaHUM MTPUHOMOM, HE3BUYHUM IHTEP €POM
OynuHKy Ta na"gmadry. [Tepenpomrye 3a
HEIOCTaTHIO MOBY, (Tpeba BpaXyBaTH II€ B Jiayi03i).
CTyneHT He 3roJieH 3 KOMEHTapsIMU L1010 HOoro
Kpainu. Peaxiiist cTyzneHTa, K0 BiH HE XO4eTe
OINISIIATH IMaM’ATHI MicIit. AOO, I[IKaBUTHCS
MICTOM, 3BHYAsIMH, TPAJTUITITMU.

IDicepeno: enacua pospodka aemopa

HOT0 B CUTYAIIi0 BiZIOOPY, 320X0UYHOUYH JI0 CAaMOCTIH-
HOCTI ¥ aKTUBHOCTI, PO3BUTKY pediekcii.
IHTepakTUBHUN XapakTep MisNIBHOCTI CTY/IeH-
TiB IOPUANYHOI CIENiaIbHOCTI Ha 3aHATTAX 3 1HO-
36MHOi MOBH 3yMOBJICHUH CTBOPCHHSM HaBUYaJlh-
HO-MOBJICHHEBUX CHUTYalliif, SKi CIHOHYKalOTh IX
0 TOTpeOW CIIIKyBaHHS 32 KOPJAOHOM B YMO-
Bax, OJHOTHITHHX 13 mpupogHumu. HaBuambHO-
MOBJICHHEBA CUTYaIlisl BU3HAYAETHCS K CyKYITHICTh
MOBJICHHEBHUX YMOB, HEOOXiIHUX MJII TOTO, 100
CTY/ICHT IIPaBWIBHO 31ICHUB MOBJICHHEBUN €(EKT
BIIMOBITHO 10 MOCTABJICHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
3aBranHa. Curyarii MoXyTs OyTH po3poOieHi Ha
OCHOBI BHBYEHHX KEWCIB CYIOBHX CIIpaB i Bpaxo-
BYIOTBCS ¥ 3B’SI3KYy 3 poOOTaMU HaJl HUIMH, a TAaKOXK
MOXYTh CTBOPIOBATHUCS MPAIIOIOYN 3 FOPUIUIHUMHI
TEKCTaMM 1 BKJIFOUATHCS B 3aHATTSA SK HaBUYaJb-
HO-MOBJICHHEBI BripaBu. KoMyHIKaTHBHA CHTYaIlis —
J03BOJIIE€ HA OCHOBI TEMHU BH3HAYNTH aKTyaIbHICTh
MOBJICHHEBOI JiSTHHOCTI, 320€3MeunTH 11 KOMyHiKa-
TUBHY MoTuBaiito [12]. CTymeHT MOKe BU3HAYUTH
ACTIEKTU KOMYHIKATUBHOTO CHIJIKYBaHHS 3a JOIO-
MOT'0OI0 YMOB MOJICJIOBaHHs (3TOJICH — HE 3TOJICH,
0Ee3CYMHIBHO CXBAJICHHS, BiJTbHI BUCJIOBIIFOBAHHS —
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BUIBHI TUCKYCI1, IEPEITKOIN IS peanizalii — 31ar-
HICTb 10 peaizarlii Tomo). Ha ocHOBI cTpyKkTypHUX
KOMITOHEHTIB MOBJICHHEBOI cHTyarlii (popmyiro-
BaHHS KOMYHIKalliiHUX 3aBaHb) CTYACHTH MOXYTh
3MIHCHIOBATH BILIUB, 1[0 CIIOHYKAE JI0 CIIJIKYBaHHS,
[0 HaMipy 3asBUTH Ipo cele.

CucremMa MOBJICHHEBHX MOTHBIB, IO BHU3HAYa-
I0Th TIOTpeOy B CHINIKyBaHHI, A€ 3MOTY BUIUTUTH
HANOUTBII 3HAYYIIII MOTHBALIWHI Ta IUTLOBI KOMIIO-
HEHTH, L0 CIPHUAIOTH (OPMYyBaHHIO 3MI0HOCTI 10
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKATUBHOT ~KOMIIETEHTHOCTI
[9, c. 256]. Bonu 3maTHi 3MiHIOBaTH Y1 TTOCHITIOBATH
YHIOCh AYMKY YW MOTHBAIIiI0, CTUMYJIFOBATH YHIOCH
Ji10, pO3B’sI3yBaTH MPOOJIEMY UITXOM OOTOBOPEHHS,
JHCKYCIii, BUCIIOBIIOBaTH CBOE CTaBJIEHHS 10 Oyab-
SIKOT MO, SIBUIIIA, CY/KEHHS TOIIIO.

3MICT MOBJICHHS B PI3HHUX CYCHUIbHHX cepax
IisTbHOCTI (TTOOYTOBIH, MIJIOBiH, comianbHIM, BHPOO-
HUYIH TOMIO) BHU3HAYAETHCS TEMATUKOIO ITOBIJIOM-
JieHHs. Y paMKax pimeHHs 11 GOpMyBaHHS MIKKYITb-
TYPHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIICTEHIIIT Cepe/T CTYACHTIB
IOPUANYHOI CIIEIiaTbHOCTI, PO3IITHEMO 3pa3KOBi Bapi-
aHTH CHUTYyaIlil, sKi NPHU3BOIATH N0 BMIHHS BCTa-
HOBJTIOBAaTH KOHTaKTH 3 HOCISIMH MOBH (Ta0murst 1).
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Ommparounch Ha 3aralibHy CTPYKTYPY MIDKKYIIb-
TYpPHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta Oepydn
JI0 yBaru MPUHIIAIY, Ha 0a3i akux popmyerbes QyHK-
LiOHaNTbHa KOMIETEHTHICTb, IO J03BOJISIE MPABHIBHO
OIMCaTH KOMYHIKaTHBHY CHTYallil0 Ta peali3yBaTu
KOMYHIKaTHBHY 1HTEHIIif0, MU BU3HAYa€EMO TIe/IaroTiuHi
YMOBH, HEOOXiHI i 3a0e3MeucHHs e(PEeKTHBHOTO
TIPOIIeCY CIUIKYBaHHS: (DYHKITIOHYBAaHHS IIeIarorid-
HOT'O TPOCTOpPY HUIAXOM CTBOPEHHS TA BUKOPHCTAHHS
CHTYaIlil CITUTKYBaHHSI, y IPOSIBAX MOTPEOU B KOMILIEKCI
HAaBUYOK, SIKI HEOOXIAHI sl YCHILIHOT MI>KKYABTYPHOT
KOMYHIKAIIi{; MOTHUBALIIHOI MiJJTOTOBKH CIyXadiB JI0
BHMBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH, KOMIIOHEHTH SIKOI 30Ce-
peIKeHi Ha aKTUBHOCTI, B3aEMOBIITHOCHHAX CyO’€KTa
B HaBYAJIILHOMY TIPOIIECi, 1HIUBIyaIbHO-IICHXOJIOTIY-
HHX BJIACTUBOCTSIX OCOOMCTOCTI, CTUMYJTIOBaHHI HAaBHU-
YOK MIKKYJBTYPHOTO CITUTKYBAaHHS 3 HOCISIMH MOBH.

BucHoBku. Takum 4MHOM, CTBOPEHHSI MPaBUIIb-
HOTO €MOIIIMHOTO KJIIMaTy Y BCOMY CIIEKTPi OCBITH,
CHPUSIHHSA BUXOBAHHIO JIFOACHKOI KyJIBTYPH, BiAIaHOT
3araJibHOMIOACHKKM LIHHOCTSIM, 110 yBiOpanu Oarary
KyJIBTYPHY CHaIIIMHY iCTOpii CBOTO HapoIy Ta Hapo-
JiB IHIIMX KpaiH, MparHeHHs 10 B3a€EMOPO3YMIHHS
3 MpeAICTaBHUKAMY THIIUX KYJIBTYpP Ta TOTOBHICTH JIO
MIXXOCOOHCTICHOTO CITIKYBaHHSI CTBOPIOIOTH MiXK-
KyJIBTYPHHUI KOHCEHCYC.

PO3BUTOK HaBMYOK MIXKKYJIBTYpPHOTO —CIIJIKY-
BaHHS TPU3BOAWTH JO TO3UTUBHUX 3MiH OCOOU-
CTOCTI CTYACHTIB IOPHIUYHOI CICI[iaIbHOCTI. BoHM
HABYAIOTHCS Ha OCHOBI pediekcii, Opi€eHTYIOThCS Ha
MOPIBHSHHS IIHHOCTEW 1HINOI KYIBTYpH, Ha IOTIIH-
ONeHHS TMOYYTTS HAIIOHAIBHOI caMoijeHTudiKa-
il B mpoueci 3any4eHHs piAHOI KyJbTypH Ta MOBHU
y MPOLEC BUBYCHHSI iHIIO1.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPEN:
1. banbakoa O. O. dopmyBaHHS MiKKYNbTYpHOI KoMneTeHTHocTi cpaxieuie B CLUA. «Modern science

and practice»: The VIl International Science Conference (March 26-27, 2021, Boston, USA).

2021. P.61-62.

USA: Boston,

2. bop3aeHko O. Po3BMTOK KOMYHIKaTUBHMX 34i6HOCTEN Ta (hOPMYBaHHS iHLLOMOBHO| KOMYHiKaLLii Py BUKMaAaHHi
iHo3eMHoi MoBW. Haykosi 3anucku. Cepis: @inonoaiyHi Hayku. 2017. Bun. 165. C. 453-458.
3. bypueHss O. Pomb iHTEpaKTMBHUX TEXHOMOriA y HaBdanbHOMY npoueci. HoBa neparoriyHa gymka. 2009.

Ne 2. C. 21-28.

4. Bnagnmuposa B. |. KynbTyponoriyHunii acnekT y BUKNagaHHi iHO3eMHOI MOBM 3a NPOMECIMHNM CNPSMYBaHHAM
CTyAeHTam iHo3eMusaM. AKmyaribHi npobnemu cyvacHoi suwoi MeAUYHOI ocgimu 8 YKpaiHi : MaTepianu HaB4.-HayK.
KOH. 3 MixxHap. yyacTio, M. lNonTaea, 21 6epesHst 2019 p. lMonTtaea, 2019. C. 32-35.

5. Bnagumupoa B. I. Mpobnemu i nepcnektBn npodeciinHo-0COOUCTICHOrO caMOBM3HAYEHHS MaibyTHLOTO
(haxiBusi B Cy4aCHUX COLIOKYNBTYPHUX YMOBaxX. AkmyaribHi npobnemu cy4acHoOi MeduyHOI oceimu 8 YkpaiHi : matepi-
anu Haed.-HayK. KOH. 3 MixxHap. yyacTio, M. lNonTtaea, 19 6epesHs 2020 p. lMonTtaea, 2019. C. 39-41.

6. 3enikocbka O. O. dopmyBaHHS MiKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI CTydeHTiB IT-cneuianbHOCTEN: cyyac-
HWA BUMIp. HaykoBMi BICHWK IHCTUTYTY npodecinHo-TexHivHOi ocsiT HAIMH Ykpainu. MNpodecinHa negarorika.
2018. C. 129-135. DOI: 10.32835/2223-5752.2018.15.129-135.

7. Kniw M. A., Xom’'sik A. T1. KomyHikaTUBHi BMiHHSI 1 HABUYKM SIK BaXKInvMBa CKIagoBa NpodhecioHaniamy negarora.

MeparoriyHmi nowyk. 2017. Ne 3. C. 15-17.

8. MeTtoguka BUKNagaHHs iHO3EMHMX MOB Ta iX acnekTiB y BULLiM wwKkoni: Mosa i cneuianbHicmb. akmyarsbHi
npobriemMu Hag4aHHs1 iHo3emuig y 3aknadi euwjoi oceimu: 306ipHuMKk matepianis Il MixkHapoaHoOi HaykOBO-METOANYHOI
KoHbepeHLUii, XapkiB 14-15 TpaBHsa 2020 p. / MiHicTepCTBO OCBITU i HAykn YKpaiHW, XapKiBCbKMI HaUiOHaNbHWIA YHi-
BEPCUTET pagioeneKkTPoHikK, JleHKopaHCbkuii gepxaBHui yHiBepcuTeT. Xapkis: XHYPE, 2020. 534 c.

9. MaeniweBa A.0. JlekcMuHUiA Nigxig y BUBYEHHI aHIMINCbKOI MOBU B HOPUAMYHUX 3aKnagax BMLLOI OCBITM.
IHo3eMHi Mosu y suwjiti ocgimi: fiHesicmMuYHiI, ncuxono2o-nedazoeidHi ma MemoOuyHi nepcrnekmusu: Matepianu IV
BceykpaiHCbkoi HayKOBO-NPaKTUYHOI IHTepHET-KOHMepeHLisa 3 MixHapoaHot ydacTio. 2019. URL: http://nauka.nlu.

edu.ua (garta 3BepHeHHst: 16.06.2022)

10. Pegpbko B. . KomneTeHTHiCHa napagurma 3MiCTy HaB4aHHS iHLLOMOBHOTO CMifIKyBaHHSA B Cy4aCHMX FMiMHa3isX.
Information, its impact on social and technical progresses: Abstracts of VII International Scientific and Practical
Conference. Haifa: International Science Group. 2020. C. 31-32.

11.Puck J1. ., Macwuk J1. A. dopmn Ta MeToaM MiXKKYIETYPHOrO TPEHIHFOBOrO HaB4YaHHS. Hoea gpironoezis. 2020.
Ne 80. T. II. C. 175—181. doi: 10.26661/2414-1135-2020-80-2-27

12. CanalueHko . Bu3HayeHHs1 0cOBNMBOCTEN CNPUMHATTSA Yacy 3 METOH NiABWLLIEHHS eEKTUBHOCTI Mpouecy
MDKKYNBTYPHOI KOMYHiKaLji. [pasosul Yaconuc [JoHbacy. 2020. Ne 4 (73). C. 182-188.

182



	Розділ 3
Перекладознавство
	Алісеєнко О.М.,
	ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНИХ НАВИЧОК У МІЖКУЛЬТУРНІЙ КОМУНІКАЦІЇ СЕРЕД СТУДЕНТІВ ЮРИДИЧНОЇ СПЕЦІАЛЬНОСТІ 
НА ЗАНЯТТЯХ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

	Кушевська Н.М.,

	FORMATION OF COMMUNICATIVE SKILLS IN INTERCULTURAL COMMUNICATION AMONG LAW STUDENTS IN ENGLISH CLASSES 

